
		
			[image: 2019_audio_0054_TX_A1L3_EN.jpg]
		

	
		
			 

			 

			 

			25 texts in easy Russian

			with English translation and audio

			 

			Level  A1 - Book 3

			 

			 

			www.redkalinka.com

		

	
		
			CONTENTS

			 

			 

			Audio 1

			Audio 2

			Audio 3

			Audio 4

			Audio 5

			Audio 6

			Audio 7

			Audio 8

			Audio 9

			Audio 10

			Audio 11

			Audio 12

			Audio 13

			Audio 14

			Audio 15

			Audio 16

			Audio 17

			Audio 18

			Audio 19

			Audio 20

			Audio 21 

			Audio 22

			Audio 23

			Audio 24

			Audio 25

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			Written and designed by: Red Kalinka Team

			Pedagogical supervision: Anastasia Chulkova

			 

			Copyright © 2019 Red Kalinka

			 

			All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed, or transmitted in any form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or mechanical methods, without the prior written permission of the publisher.

		

	
		
			 Audio 1

			 

			 

			Анто́н е́дет во Владивосто́к

			Приве́т! Меня́ зову́т Анто́н. Я журнали́ст.

			Я живу́ в Москве́ уже́ пять лет. Мне нра́вится Росси́я.

			Я хочу́ написа́ть интере́сную статью́.

			Те́ма статьи́ — «Транссиби́рская магистра́ль».

			Э́то са́мая дли́нная желе́зная доро́га в ми́ре.

			Длина́ э́той доро́ги — 9200 киломе́тров.

			Она́ соединя́ет Москву́ и Владивосто́к.

			Сейча́с я на вокза́ле. Я то́лько что купи́л биле́т.

			Я бу́ду в по́езде шесть дней. Вот э́то приключе́ние!

			По́езд уже́ у перро́на. Како́й но́мер моего́ ваго́на?

			 

			Anton is travelling to Vladivostok

			Hello! My name is Anton. I am a journalist.

			I have been living in Moscow for five years. I like Russia.

			I want to write an interesting article.

			The topic of the article is «Trans-Siberian Railway».

			It is the longest railway line in the world.

			The length of this line is 9200 kilometres.

			It connects Moscow and Vladivostok.

			I’m now at the train station. I’ve just bought a ticket.

			I will be on the train for six days. What an adventure!

			The train is already at the platform. What’s my car’s number?

			 

			Вопро́сы

			1. Кто Анто́н по профе́ссии?

			2. О чём он хо́чет написа́ть статью́?

			3. Ско́лько дней Анто́н бу́дет е́хать в по́езде?

			 

			Questions

			1. What does Anton do?

			2. What does he want to write an article about?

			3. How many days will Anton travel by train?

			 

			Notes

			соединя́ть (imperfective): to connect

			покупа́ть (imperfective) - купи́ть (perfectivo): to buy

			1 день, 2 дня, 5 дней: 1 day, 2 days, 5 days

			у + genitive - у перро́на: at the platform

		

	
		
			 Audio 2

			 

			Мари́я и её ба́бушка

			Меня́ зову́т Мари́я. Я обожа́ю путеше́ствовать.

			Я всегда́ мечта́ла пое́хать в Росси́ю.

			Пра́вда, пое́здки в Росси́ю сто́ят сли́шком до́рого.

			Но мне повезло́! У меня́ есть о́чень до́брая ба́бушка.

			Моя́ ба́бушка зна́ет, что ско́ро у меня́ день рожде́ния.

			Неда́вно она́ сказа́ла: «Мари́я, у меня́ есть для тебя́

			осо́бенный пода́рок. Мы пое́дем в Росси́ю вме́сте».

			Как я ра́да! Моя́ ба́бушка са́мая лу́чшая в ми́ре.

			Вчера́ у́тром мы прилете́ли в Москву́. Как здесь краси́во!

			Мы хоти́м уви́деть всю Росси́ю. Мы е́дем во Владивосто́к! 

			 

			Maria and her grandmother

			My name is Maria. I adore travelling.

			I’ve always dreamed of going to Russia.

			Truth is, trips to Russia cost too much.

			But I’m lucky! I have a very kind grandmother.

			My grandmother knows that my birthday is coming soon.

			Not long ago, she said: «Maria, I have a special gift for you.

			We will travel to Russia together.»

			I’m so glad! My grandmother is the best in the world.

			Yesterday morning, we arrived in Moscow. It’s so beautiful here!

			We want to see the whole of Russia. We’re going to Vladivostok!

			 

			Вопро́сы

			1. Что лю́бит де́лать Мари́я?

			2. У кого ско́ро день рожде́ния?

			3. Что подари́ла Мари́и ба́бушка?

			 

			Questions

			1. What does Maria love doing?

			2. Whose birthday is coming soon?

			3. What did grandma give Maria?

			 

			Notes

			обожа́ть (imperf.): to adore

			е́хать (imperf.) - пое́хать (perf.): to go (by means of transport)

			мне повезло́: I’m lucky, I’ve been lucky

			прилета́ть (imperf.) - прилете́ть (perf.): to arrive by plane

			 

		

	
		
			 Audio 3

			 

			Пе́рвая ночь в по́езде

			Я люблю́ свою́ рабо́ту.

			Я уве́рен, что моя́ статья́ бу́дет о́чень интере́сной.

			В ней бу́дут интервью́ с пассажи́рами и краси́вые

			фотогра́фии.

			Вчера́ была́ моя́ пе́рвая ночь в по́езде.

			Кро́ме меня́ в на́шем купе́ есть ещё три челове́ка.

			Э́то пожило́й бизнесме́н из Москвы́ по и́мени Бори́с и две

			иностра́нные тури́стки: Мари́я и её ба́бушка.

			Но́чью я почти́ не спал. Бори́с храпе́л о́чень гро́мко.

			Интере́сно, а Мари́я и её ба́бушка смогли́ поспа́ть? 

			 

			First night on the train

			I love my job.

			I’m sure that my article is going to be very interesting.

			It will have interviews with passengers and beautiful

			photographs.

			Yesterday was my first night on the train.

			Besides me, there are three more people in our compartment.

			They are an old businessman from Moscow named Boris and

			two foreign tourists: Maria and her grandmother.

			At night, I hardly slept. Boris was snoring very loudly.

			I wonder, could Maria and her grandmother sleep? 

			 

			Вопро́сы

			1. Что бу́дет в статье́ Анто́на?

			2. Ско́лько челове́к е́дет с Анто́ном в купе́?

			3. Кто Бори́с по профе́ссии?

			4. Почему́ Анто́н почти́ не спал но́чью?

			 

			Questions

			1. What will there be in Anton’s article?

			2. How many people are travelling with Anton in the compartment?

			3. What is Boris’s profession?

			4. Why did Anton hardly sleep at night?

			 

			Notes

			кро́ме + genitive: besides, apart from

			по и́мени: called, by the name of

			храпе́ть: to snore

			мочь (imperf.) - смочь (perf.): can

		

	
		
			 Audio 4

			 

			 

			Мари́я расска́зывает о ча́е

			Я обожа́ю поезда́! Е́хать в ру́сском по́езде интере́сно.

			Здесь мо́жно пить чай беспла́тно весь день.

			В ка́ждом ваго́не есть специа́льный аппара́т. Он похо́ж

			на большо́й самова́р с горя́чей водо́й.

			Мно́гие лю́ди беру́т с собо́й кру́жку и чай. Они́ налива́ют

			горя́чую во́ду и пьют чай, когда́ хотя́т.

			Е́сли у вас нет кру́жки, вы мо́жете заказа́ть чай у

			проводника́. Э́то сто́ит совсе́м недо́рого.

			Моя́ ба́бушка пьёт чай с Бори́сом уже́ пя́тый раз...

			«Я не зна́ла, что ты так лю́бишь чай», - улыба́юсь я.

			 

			Maria talks about tea

			I love trains! Travelling by a Russian train is interesting.

			Here you can drink tea for free all day.

			Each car has a special device. It looks like a big samovar

			with hot water.

			Many people bring their own mug and tea. They pour hot

			water and drink tea whenever they want.

			If you do not have a mug, you can order tea from the

			conductor. It is quite inexpensive.

			My grandmother is drinking tea with Boris for the fifth time...

			«I didn’t know you loved tea so much,» I smile. 

			 

			Вопро́сы

			1. Что мо́жно де́лать беспла́тно в ру́сском по́езде?

			2. Отку́да лю́ди беру́т горя́чую во́ду?

			3. Что де́лать, е́сли у вас нет кру́жки для ча́я?

			4. Ско́лько раз ба́бушка Мари́и пила́ чай с Бори́сом?

			 

			Questions

			1. What can you do free of charge on a Russian train?

			2. Where do people get hot water from?

			3. What can you do if you don’t have a mug for tea?

			4. How many times did Maria’s grandmother drink tea with Boris?

			 

			Notes

			похо́ж (masc.) / похо́жа (fem.) на + accusative: looks like 

			брать (imperf.) - взять (perf.) с собо́й: to bring along with you

			налива́ть (imperf.) - нали́ть (perf.): to pour

			зака́зывать (imperf.) - заказа́ть (perf.): to order

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			 Audio 5

			 

			 

			Анто́н мно́го зна́ет о Росси́и

			Но́чью наш по́езд до́лго стоя́л на одно́й ста́нции.

			«Что э́то за го́род?» — спра́шиваю я.

			«Э́то Ни́жний Но́вгород», — отвеча́ет проводни́к.

			В сове́тское вре́мя у э́того го́рода бы́ло друго́е назва́ние.

			Он называ́лся «Го́рький», потому́ что здесь роди́лся

			изве́стный писа́тель Макси́м Го́рький.

			На са́мом де́ле, в сове́тское вре́мя мно́гие города́ в

			Росси́и называ́лись по-друго́му. Наприме́р, го́род Санкт-

			Петербу́рг называ́лся «Ленингра́д».

			Не́которые лю́ди пу́тают назва́ния городо́в до сих пор.

			 

			Anton knows a lot about Russia

			At night, our train stood at one station for a long time.

			«What city is this?» I ask.

			«This is Nizhny Novgorod,» the conductor answers.

			In Soviet times, this city had a different name. It was called

			«Gorky» because the famous writer Maxim Gorky was born

			here.

			Actually, in Soviet times, many cities in Russia were called

			differently. For example, the city of St. Petersburg was called

			«Leningrad».

			Some people confuse the city names even today.

			 

			Вопро́сы

			1. На како́й ста́нции стоя́л по́езд но́чью?

			2. Почему́ ра́ньше э́тот го́род называ́лся «Го́рький»?

			3. Как называ́лся Санкт-Петербу́рг в сове́тское вре́мя?

			 

			Questions

			1. At which station did the train stand at night?

			2. Why was this city called «Gorky» before?

			3. What was St. Petersburg called in Soviet times?

			 

			Notes

			у э́того го́рода бы́ло: the city had

			в сове́тское вре́мя (accusative): in Soviet times

			рожда́ться (imperf.) - роди́ться (perf.): to be born

			называ́ться (imperf.): to be called

			 

			 

			 

		

	
		
			 Audio 6

			 

			 

			У ба́бушки есть секре́ты?

			«До́брое у́тро», — говори́т моя́ ба́бушка. — «Я купи́ла

			для всех вку́сные пиро́жные на за́втрак».

			Бори́с о́чень рад. Ви́димо, он лю́бит пиро́жные.

			«Ба́бушка, я ничего́ не понима́ю. Где ты купи́ла пиро́жные?

			И как? Ты же не говори́шь по-ру́сски!» — спра́шиваю я.

			«Я должна́ рассказа́ть тебе́ оди́н секре́т», — отвеча́ет моя́

			ба́бушка. — «Я изуча́ю ру́сский язы́к уже́ шесть ме́сяцев.

			Снача́ла я боя́лась разгова́ривать. Но сего́дня у́тром я

			была́ в ваго́не-рестора́не. И официа́нты по́няли меня́!»

			Вот э́то сюрпри́з! Моя́ ба́бушка изуча́ет ру́сский!

			 

			Does Grandma have secrets?

			«Good morning,» says my grandmother. «I bought some

			delicious cakes for breakfast for everyone.»

			Boris is very happy. Apparently, he loves cakes.

			«Grandma, I don’t understand it. Where did you buy the

			cakes? And How? You don’t speak Russian!» I ask.

			«I have to tell you a secret,» my grandmother replies. «I

			have been learning Russian for six months now. At first, I

			was afraid to talk. But this morning, I was in the dining car.

			And the waiters understood me!»

			What a surprise! My grandmother is learning Russian!

			 

			Вопро́сы

			1. Что купи́ла ба́бушка на за́втрак?

			2. Како́й секре́т рассказа́ла ба́бушка?

			3. Как до́лго она́ изуча́ет ру́сский язы́к?

			 

			Questions

			1. What did grandma buy for breakfast?

			2. What secret did grandma tell?

			3. How long has she been learning Russian?

			 

			Notes

			пиро́жное: cake

			1 ме́сяц, 2 ме́сяца, 5 ме́сяцев: 1 month, 2 months, 5 months

			боя́ться + genitive: to be afraid of

			понима́ть (imperf.) - поня́ть (perf.): to understand

		

	
		
			 Audio 7

			 

			 

			Анто́н и ру́сские поезда́

			В Росси́и по́езд — э́то удо́бный и недорого́й тра́нспорт.

			Здесь есть ра́зные ви́ды ваго́нов и ра́зные це́ны.

			Пе́рвый класс называ́ется «СВ». Э́то зна́чит «Спа́льный

			ваго́н». В ваго́не «СВ» е́дут два челове́ка в ка́ждом купе́.

			Второ́й класс называ́ется «купе́». Здесь е́дут вме́сте

			четы́ре челове́ка.

			Тре́тий класс называ́ется «плацка́рт». В э́том ваго́не

			спят вме́сте 50 челове́к! Е́сли вы е́дете недалеко́, э́то

			хоро́ший и дешёвый вариа́нт.

			Одна́ко, из Москвы́ во Владивосто́к лу́чше е́хать в «купе́».

			 

			Anton and Russian trains

			In Russia, a train is a convenient and cheap means of transport.

			There are different types of cars and different prices.

			The first class is called «SV». It means «Sleeping car». On an

			«SV» car, two people travel in each compartment.

			The second class is called «kupe». Here, four people travel

			together.

			The third class is called «platzcart». In this car, 50 people sleep

			together! If you are travelling not far, it’s a good and cheap

			option.

			But, from Moscow to Vladivostok, it’s better to travel on «kupe». 

			 

			Вопро́сы

			1. Что зна́чит ваго́н «СВ»?

			2. Ско́лько челове́к есть в купе́ второ́го кла́сса?

			3. Как называ́ется тре́тий класс в ру́сском по́езде?

			4. Что деше́вле: СВ или плацка́рт?

			 

			Questions

			1. What does «SV» car mean?

			2. How many people are there in a second class compartment?

			3. What’s the name of the third class in a Russian train?

			4. What’s cheaper: SV or platzcart?

			 

			Notes

			ра́зный: different, various

			спать (imperf.): to sleep

			1 челове́к, 2 челове́ка, 5 челове́к: 1 person, 2 people, 5

			people

			 

		

	
		
			 Audio 8

			 

			 

			У Мари́и есть но́вая футбо́лка

			Как здесь жа́рко! На у́лице идёт снег, а в по́езде ле́то.

			Я ду́мала, что в Росси́и хо́лодно всегда́ и везде́.

			Ка́жется, что Анто́н мно́го зна́ет о жи́зни в Росси́и.

			Он говори́т, что ру́сские лю́бят, когда́ тепло́. Отопле́ние

			в ру́сских дома́х рабо́тает хорошо́. И в по́езде то́же.

			Но в моём чемода́не есть то́лько тёплые сви́теры.

			Что де́лать? Тут Анто́н достаёт из своего́ чемода́на

			смешну́ю футбо́лку. На ней нарисо́вана матрёшка и

			напи́сано «Я люблю́ Росси́ю».

			«Э́то тебе́», — смеётся он. — «На па́мять об э́той пое́здке».

			 

			Maria has a new T-shirt

			It’s so hot in here! It’s snowing outside, and it’s summer in the

			train. I thought that in Russia it’s cold always and everywhere.

			It seems that Anton knows a lot about life in Russia.

			He says that Russians love when it’s warm. Heating works

			well in Russian homes. And also in a train.

			But in my suitcase, there are only warm sweaters.

			What should I do? Suddenly, Anton takes a funny T-shirt out

			of his suitcase. It has a matryoshka drawn on it and it says

			«I love Russia».

			«This is for you,» he laughs. «To remember this trip.»

			 

			Вопро́сы

			1. В Росси́и хо́лодно всегда́ и везде́?

			2. Почему́ в по́езде жа́рко?

			3. Кака́я оде́жда есть у Мари́и?

			4. Каку́ю футбо́лку Анто́н да́рит Мари́и?

			 

			Questions

			1. Is it always and everywhere cold in Russia?

			2. Why is it hot in the train?

			3. What sort of clothes does Maria have?

			4. What T-shirt does Anton give Maria?

			 

			Notes

			идёт снег: it’s snowing

			жизнь / о жи́зни (preposicional): life / about life

			достава́ть (imperf.) - доста́ть (perf.): to take out

			нарисо́вано / напи́сано (participio): drawn / written

		

	
		
			 Audio 9

			 

			 

			Столи́ца Ура́ла

			Наш по́езд стои́т в Екатеринбу́рге. Здесь нахо́дится

			грани́ца ме́жду Евро́пой и А́зией.

			Екатеринбу́рг — о́чень краси́вый и большо́й го́род.

			Кро́ме того́, у э́того го́рода интере́сная исто́рия.

			Здесь нахо́дятся Ура́льские го́ры. А в гора́х есть мно́го

			мета́ллов. Поэ́тому в 1723 году́ импера́тор Пётр Вели́кий

			реши́л постро́ить на э́том ме́сте но́вый заво́д. Вокру́г

			заво́да на́чал расти́ го́род. Он получи́л назва́ние

			«Екатеринбу́рг» в честь жены́ импера́тора, Екатери́ны I.

			Сейча́с э́тот го́род счита́ется «столи́цей Ура́ла».

			 

			The capital of the Urals

			Our train is at Yekaterinburg. The border between Europe

			and Asia is located here.

			Ekaterinburg is a very beautiful and big city.

			Apart from that, this city has an interesting history.

			The Ural Mountains are here. And in the mountains, there

			are a lot of metals. Therefore, in 1723, the emperor Peter

			the Great decided to build a new factory at this place. Around

			the factory, the city began to grow. It received the name

			«Ekaterinburg» in honour of the emperor’s wife, Catherine I.

			Now, this city is considered the «capital of the Urals».

			 

			Вопро́сы

			1. Где нахо́дится грани́ца ме́жду Евро́пой и А́зией?

			2. Почему́ Екатеринбу́рг так называ́ется?

			3. Почему́ Пётр Вели́кий реши́л постро́ить заво́д

			и́менно здесь?

			 

			Questions

			1. Where is the border between Europe and Asia?

			2. Why is Ekaterinburg called so?

			3. Why did Peter the Great decide to build a factory precisely

			here?

			 

			Notes

			ме́жду + instrumental: between

			го́ры / в гора́х (prepositional): mountains / in the mountains

			Екатери́на I (Пе́рвая): Catherine I

			счита́ться + instrumental: to be considered

		

	
		
			 Audio 10

			 

			 

			День рожде́ния Мари́и

			Сего́дня у меня́ день рожде́ния.

			Мы с ба́бушкой идём у́жинать в ваго́н-рестора́н.

			Ба́бушка зака́зывает ра́зные ру́сские блю́да.

			Пе́рвое блю́до называ́ется «борщ». Э́то кра́сный суп.

			У э́того су́па стра́нный вид, но о́чень хоро́ший вкус.

			Пото́м мы е́ли пельме́ни. Мне нра́вится ру́сская ку́хня!

			По́сле у́жина мы пи́ли ко́фе и е́ли блины́ на десе́рт.

			Вдруг моя́ ба́бушка начина́ет петь по-ру́сски: «С днём

			рожде́ния тебя́!» Други́е пассажи́ры то́же поздравля́ют

			меня́ с днём рожде́ния по-ру́сски. Как ве́село!

			 

			Maria’s birthday

			Today is my birthday.

			My grandma and I are going to have dinner in the dining car.

			Grandma orders different Russian dishes.

			The first dish is called «borsch». It’s a red soup.

			This soup has a strange appearance, but a very good taste.

			Then we ate pelmeni. I like Russian cuisine!

			After dinner, we drank coffee and ate blini for dessert.

			Suddenly, my grandmother begins to sing in Russian:

			«Happy birthday to you!» Other passengers also wish me a

			happy birthday in Russian. It’s so much fun!

			 

			Вопро́сы

			1. Куда́ Мари́я и её ба́бушка иду́т у́жинать?

			2. Каки́е блю́да они́ зака́зывают?

			3. Что поёт ба́бушка по-ру́сски?

			4. Кто ещё поздравля́ет Мари́ю с днём рожде́ния?

			 

			Questions

			1. Where are Maria and her grandmother going to have dinner?

			2. What dishes do they order?

			3. What does grandma sing in Russian?

			4. Who else wishes Maria a happy birthday?

			 

			Notes

			мы с ба́бушкой (instrumental): my grandmother and I

			пос́ле + genitive: after

			начина́ть (imperf.) - нача́ть (perf.): to begin

			поздравля́ть (imperf.) с + instrumental: to wish
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			Анто́н рабо́тает но́чью

			Сейча́с ночь. Все спят, а я рабо́таю.

			Я до́лжен писа́ть свои́ статьи́.

			Но́чью никто́ не шуми́т и не меша́ет мне.

			То́лько Бори́с храпи́т, как всегда́.

			Иногда́ я смотрю́ в окно́ и ви́жу огни́ ста́нций и городо́в.

			Како́е стра́нное чу́вство! Ка́жется, что весь мир спит, и

			то́лько наш по́езд е́дет вперёд.

			Ско́ро бу́дет сле́дующая остано́вка.

			Я могу́ вы́йти из по́езда и погуля́ть немно́го по перро́ну.

			Све́жий во́здух бу́дет мне поле́зен.

			 

			Anton works at night

			It’s night now. Everyone is sleeping, and I’m working.

			I have to write my articles.

			At night, no one makes any noise or disturb me.

			Only Boris is snoring, as usual.

			Sometimes, I look out of the window and see the lights of

			stations and cities. What a strange feeling! It seems that the

			whole world is sleeping, and only our train is moving forward.

			Soon, there will be the next stop.

			I can get out of the train and take a walk along the platform.

			The fresh air will do me good.

			 

			Вопро́сы

			1. Почему́ Анто́н рабо́тает но́чью?

			2. Что ви́дит Анто́н в окно́?

			3. Заче́м он хо́чет вы́йти из по́езда?

			 

			Questions

			1. Why does Anton work at night?

			2. What does Anton see out of the window?

			3. Why does he want to leave the train?

			 

			Notes

			шуме́ть (imperf.): to make noise

			мешать (imperf.) + dativo: to disturb

			ого́нь - огни́: light - lights

			поле́зен + dative: to be good, to be beneficial
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			Игра́ в ка́рты

			Иногда́ е́хать в по́езде мо́жет быть ску́чно.

			Но не с мое́й ба́бушкой. С ней никогда́ не ску́чно.

			«Кто хо́чет игра́ть в ка́рты?» — спра́шивает она́.

			Бори́су и Анто́ну нра́вится э́та иде́я.

			Бори́с зна́ет мно́го интере́сных игр. Он у́чит нас игра́ть.

			Мы игра́ем в игру́, кото́рая называ́ется «Дура́к».

			Бори́с говори́т, что э́то са́мая популя́рная ка́рточная

			игра́ в Росси́и. Она́ появи́лась в XIX ве́ке. В то вре́мя в

			неё игра́ли ру́сские крестья́не.

			«Я вы́играла!» — кричи́т моя́ ба́бушка, и все смею́тся.

			 

			Card game

			Sometimes, travelling by train can be boring.

			But not with my grandmother. It’s never boring with her.

			«Who wants to play cards?» she asks.

			Boris and Anton like the idea.

			Boris knows many interesting games. He teaches us to play.

			We are playing a game called «Fool».

			Boris says that it’s the most popular card game in Russia. It

			appeared in the 19th century. At that time, it was played by

			Russian peasants.

			«I’ve won!» shouts my grandmother and everyone laughs.

			 

			Вопро́сы

			1. Что предлага́ет ба́бушка?

			2. Кто зна́ет мно́го интере́сных игр?

			3. В каку́ю игру́ они́ игра́ют?

			4. Когда́ появи́лась э́та игра́? Кто игра́л в неё ра́ньше?

			 

			Questions

			1. What does grandma suggest?

			2. Who knows many interesting games?

			3. What game are they playing?

			4. When did this game appear? Who played it before?

			 

			Notes

			игра́ть (imperf.) в ка́рты (accusative): to play cards

			появля́ться (imperf.) - появи́ться (perf.): to appear

			крестья́нин - крестья́не: peasant - peasants

			выи́грывать (imperf.) - вы́играть (perf.): to win
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			Анто́н берёт интервью́

			Сего́дня я хочу́ взять интервью́ у Бори́са.

			Я уже́ зна́ю, что Бори́с — бизнесме́н из Москвы́.

			Но заче́м он е́дет во Владивосто́к?

			«Отве́т на э́тот вопро́с о́чень прост», — говори́т Бори́с.

			— «Я бою́сь лета́ть на самолёте. У меня́ есть своя́

			фи́рма. Оди́н о́фис нахо́дится в Москве́, а друго́й — во

			Владивосто́ке. Обы́чно мы разгова́риваем по телефо́ну. Но

			два ра́за в год я е́зжу во Владивосто́к в командиро́вку».

			Удиви́тельно! Бори́с е́дет шесть дней туда́ и шесть дней

			обра́тно. И так два́жды. Он прово́дит в по́езде 24 дня в год!

			 

			Anton conducts an interview

			Today, I want to interview Boris.

			I already know that Boris is a businessman from Moscow.

			But why is he travelling to Vladivostok?

			«The answer to this question is very simple,» says Boris.

			«I’m afraid of flying by plane. I have my own company. One

			office is located in Moscow, and the other is in Vladivostok.

			We usually talk on the phone. But twice a year, I go to

			Vladivostok on a business trip.»

			Amazing! Boris travels for six days there and six days back.

			And he does so twice. He spends 24 days a year on a train!

			 

			Вопро́сы

			1. У кого́ Анто́н хо́чет взять интервью́?

			2. Заче́м Бори́с е́дет во Владивосто́к?

			3. Как ча́сто он е́здит в командиро́вку во Владивосто́к?

			4. Ско́лько дней Бори́с прово́дит в по́езде ка́ждый год?

			 

			Questions

			1. Who does Anton want to interview?

			2. Why does Boris go to Vladivostok?

			3. How often does he go on a business trip to Vladivostok?

			4. How many days does Boris spend on the train every year?

			 

			Notes

			брать (imperf.) - взять (perf.) интервью́: to interview

			1 раз, 2 ра́за, 5 раз: 1 time, 2 times, 5 times

			командиро́вка: business trip

			проводи́ть (imperf.) - провести́ (perf.): to spend (time)
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			Откры́тки для друзе́й

			Я пью чай в ваго́не-рестора́не одна́.

			Моя́ ба́бушка разгова́ривает по-ру́сски с Бори́сом.

			Анто́н о́чень за́нят. Он пи́шет свои́ статьи́.

			Я реши́ла пойти́ в рестора́н и сде́лать что́-то поле́зное.

			В Москве́ я купи́ла о́чень краси́вые откры́тки.

			Я хочу́ отпра́вить их свои́м друзья́м.

			Откры́тка из Росси́и — э́то лу́чше, чем обы́чный сувени́р.

			Я беру́ ру́чку и пишу́: «Приве́т, А́нна! Я в Росси́и. Я е́ду

			на по́езде и ду́маю о тебе́. Целу́ю, Мари́я».

			Сейча́с на́до написа́ть а́дрес, и откры́тка гото́ва.

			 

			Postcards for my friends

			I’m drinking tea in the dining car on my own.

			My grandmother is chatting in Russian with Boris.

			Anton is very busy. He’s writing his articles.

			I’ve decided to go to the dining car and do something useful.

			In Moscow, I bought some very beautiful postcards.

			I want to send them to my friends.

			A postcard from Russia is better than a regular souvenir.

			I take a pen and write: «Hi Anna! I’m in Russia. I’m going

			by train and thinking about you. Kisses, Maria».

			Now I have to write the address, and the card is ready. 

			 

			Вопро́сы

			1. Где сейча́с Мари́я?

			2. Чем за́няты ба́бушка, Бори́с и Анто́н?

			3. Что Мари́я хо́чет отпра́вить свои́м друзья́м?

			4. Что она́ пи́шет на откры́тке?

			 

			Questions

			1. Where’s Maria now?

			2. What are grandma, Boris and Anton doing?

			3. What does Maria want to send to her friends?

			4. What does she write on the card?

			 

			Notes

			оди́н (masc.) / одна́ (fem.): alone, on their own

			за́нят (masc.) / занята́ (fem.): busy

			отправля́ть (imperf.) - отпра́вить (perf.): to send

			целова́ть (imperf.) - поцелова́ть (perf.): to kiss

		

	
		
			 Audio 15

			 

			 

			Новосиби́рск

			Ско́ро бу́дет ещё одна́ остано́вка — го́род Новосиби́рск.

			Новосиби́рск нахо́дится в А́зии. Интере́сно, не так ли?

			Росси́я — э́то Евро́па или А́зия? В ру́сской шко́ле де́ти

			ча́сто пи́шут сочине́ния на э́ту те́му.

			Я ду́маю, что зна́ю отве́т на э́тот вопро́с. Росси́я — э́то

			немно́го Евро́па и немно́го А́зия.

			Сейча́с Новосиби́рск — э́то делово́й и культу́рный центр

			Сиби́ри. Э́тот го́род на́чал расти́ в конце́ XIX ве́ка, когда́

			здесь постро́или желе́зную доро́гу.

			Сейча́с здесь живёт полтора́ миллио́на челове́к.

			 

			Novosibirsk

			Soon there will be another stop: the city of Novosibirsk.

			Novosibirsk is located in Asia. Interesting, isn’t it?

			Is Russia Europe or Asia? In Russian schools, children often

			write essays on this topic.

			I think I know the answer to this question. Russia is a bit

			Europe and a bit Asia.

			Now Novosibirsk is a business and cultural centre of Siberia.

			This city began to grow at the end of the 19th century when

			a railway was being built here.

			Now, half a million people live here. 

			 

			Вопро́сы

			1. Где нахо́дится го́род Новосиби́рск?

			2. О чём ча́сто пи́шут сочине́ния ру́сские де́ти?

			3. Когда́ го́род Новосиби́рск на́чал расти́?

			 

			Questions

			1. Where’s the city of Novosibirsk located?

			2. What do Russian children often write about?

			3. When did the city of Novosibirsk begin to grow?

			 

			Notes

			сочине́ние: essay, composition

			расти́ (imperf.) - вы́расти (perf.): to grow

			коне́ц: end

			полтора́ + genitive singular: one and a half
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			Весёлый ве́чер

			Вчера́ по́езд останови́лся на небольшо́й ста́нции.

			На перро́не лю́ди продава́ли еду́: пирожки́, блины́ и

			други́е проду́кты. На ста́нциях в Росси́и э́то ча́сто быва́ет.

			Анто́н купи́л для нас пирожки́. Он взял пирожки́ с мя́сом,

			с ры́бой, с варе́ньем, с карто́шкой и да́же с капу́стой.

			Все они́ бы́ли горя́чие и о́чень вку́сные.

			«Вы уже́ про́бовали борщ, пельме́ни и пирожки́. Пора́

			попро́бовать и ру́сскую во́дку», — сказа́л Бори́с и доста́л

			из чемода́на о́чень краси́вую буты́лку.

			В тот ве́чер мы мно́го смея́лись и да́же пе́ли пе́сни.

			 

			Fun evening

			Yesterday, the train stopped at a small station.

			On the platform, people were selling food: pies, pancakes and

			other products. It often happens at train stations in Russia.

			Anton bought some pies for us. He picked pies with meat,

			fish, jam, potatoes and even cabbage.

			They were all hot and very tasty.

			«You have already tried borsch, pelmeni and pies. It’s time

			to try Russian vodka,» said Boris, and took a very beautiful

			bottle out of his suitcase.

			That evening we laughed a lot and even sang songs.

			 

			Вопро́сы

			1. Что лю́ди продава́ли на перро́не?

			2. Каки́е пирожки́ купи́л Анто́н?

			3. Что доста́л из чемода́на Бори́с?

			4. Как прошёл тот ве́чер?

			 

			Questions

			1. What were people selling on the platform?

			2. What cakes did Anton buy?

			3. What did Boris take out of his suitcase?

			4. How did that evening go?

			 

			Notes

			пирожо́к - пирожки́: pie - pies

			остана́вливаться (imperf.) - останови́ться (perf.): to stop

			про́бовать (imperf.) - попро́бовать (perf.): to try

			петь (imperf.) пе́сни: to sing songs
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			Что купи́л Анто́н?

			Сего́дня я спал замеча́тельно. А зна́ете, почему́?

			Потому́ что вчера́ я купи́л беру́ши.

			На одно́й ста́нции была́ больша́я апте́ка.

			Я хорошо́ говорю́ по-ру́сски, но сло́во «беру́ши» я не

			знал. Тогда́ я сказа́л: «Мой попу́тчик сли́шком гро́мко

			храпи́т. Я не могу́ спать. Помоги́те мне!» Продаве́ц в

			апте́ке засмея́лся и дал мне беру́ши.

			Я купи́л не́сколько штук для себя́, для Мари́и и её

			бабу́шки. И что вы ду́маете?

			Бори́с оби́делся, что я не купи́л беру́ши для него́!

			 

			What did Anton buy?

			Today I slept wonderfully. And do you know why?

			Because yesterday I bought earplugs.

			At one station there was a large pharmacy.

			I speak Russian well, but I didn’t know the word «earplugs».

			So I said: «My travel companion snores too loudly. I can’t

			sleep. Help me!» The clerk at the pharmacy laughed and

			gave me earplugs.

			I bought a few pieces for me, for Maria and her grandmother.

			And what do you think happened?

			Boris took offence that I didn’t buy any earplugs for him!

			 

			Вопро́сы

			1. Почему́ Анто́н хорошо́ спал?

			2. Что Анто́н сказа́л продавцу́ в апте́ке?

			3. Почему́ Бори́с оби́делся?

			 

			Questions

			1. Why did Anton sleep well?

			2. What did Anton say to the clerk at the pharmacy?

			3. Why did Boris take offence?

			 

			Notes

			помога́ть (imperf.) - помо́чь (perf.): to help

			смея́ться (imperf.) - засмея́ться (perf.): to laugh

			шту́ка: piece, item

			обижа́ться (imperf.) - оби́деться (perf.): to take offence, to be hurt
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			Мари́я звони́т ма́ме

			Мой телефо́н не рабо́тает. У него́ се́ла батаре́я.

			Я была́ так занята́, что забы́ла о своём телефо́не.

			Бо́же мой! Я не звони́ла ма́ме уже́ четы́ре дня!

			Наве́рное, она́ волну́ется. Я уве́рена, что она́ звони́ла

			мне сто раз! Где розе́тка? Мне сро́чно нужна́ розе́тка!

			«Ма́ма! Приве́т! Извини́, у телефо́на се́ла батаре́я. У меня́

			всё в поря́дке. Не волну́йся!» — спешу́ я всё объясни́ть.

			«Я не волну́юсь», — отвеча́ет моя́ ма́ма. — «Твоя́ ба́бушка

			посыла́ет мне сообще́ния ка́ждый день».

			Я начина́ю ду́мать, что моя́ ба́бушка — супергеро́й.

			 

			Maria calls her mum

			My phone is not working. It has run out of battery.

			I’ve been so busy that I forgot about my phone.

			Oh my God! I have not called my mother for four days!

			She’s probably worried. I’m sure she has called me one

			hundred times! Where’s a socket? I urgently need a socket!

			«Mum! Hello! Sorry, the phone ran out of battery. I’m fine.

			Don’t worry!» I hurry to explain everything.

			«I’m not worried,» my mom replies. «Your grandmother

			sends me messages every day.»

			I’m starting to think that my grandmother is a superhero.

			 

			Вопро́сы

			1. Почему́ телефо́н Мари́и не рабо́тает?

			2. Что ду́мает Мари́я о свое́й ма́ме?

			3. Почему́ ма́ма не волну́ется?

			 

			Questions

			1. Why is Maria’s phone not working?

			2. What does Maria think about her mother?

			3. Why isn’t mum worried?

			 

			Notes

			сади́ться (imperf.) - сесть (perf.): to run out of battery

			забыва́ть (imperf.) - забы́ть (perf.): to forget

			волнова́ться (imperf.): to worry

			посыла́ть (imperf.) - посла́ть (perf.): to send
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			Анто́н и приро́да Росси́и

			Сле́дующая остано́вка — го́род Ирку́тск.

			Недалеко́ отсю́да нахо́дится о́зеро Байка́л.

			Э́то са́мое глубо́кое о́зеро в ми́ре. Оно́ тако́е большо́е,

			что похо́же на мо́ре. Ру́сская приро́да прекра́сна.

			Из окна́ по́езда я ви́жу леса́, поля́, ре́ки и озёра.

			Я живу́ в Росси́и уже́ пять лет и ча́сто путеше́ствую.

			К сожале́нию, посети́ть всё невозмо́жно.

			Я мечта́ю уви́деть вулка́ны на Камча́тке.

			А ещё, я хочу́ сфотографи́ровать се́верное сия́ние в не́бе

			ту́ндры. Ну́жно жить 200 лет, что́бы уви́деть всю Росси́ю.

			 

			Anton and the nature of Russia

			The next stop is the city of Irkutsk.

			Not far from here, Lake Baikal is located.

			It’s the deepest lake in the world. It’s so big, that it looks

			like a sea. Russian nature is beautiful.

			From the train window, I see forests, fields, rivers and lakes.

			I’ve been living in Russia for five years, and I travel often.

			Unfortunately, it’s impossible to visit everything.

			I dream of seeing the volcanoes in Kamchatka.

			And I also want to photograph the northern lights in the tundra

			sky. You have to live for 200 years to see the whole of Russia.

			 

			Вопро́сы

			1. Како́е са́мое глубо́кое о́зеро в ми́ре?

			2. Како́й го́род нахо́дится недалеко́ от о́зера Байка́л?

			3. Что мечта́ет уви́деть Анто́н на Камча́тке?

			4. Что Анто́н хо́чет сфотографи́ровать в ту́ндре?

			 

			Questions

			1. What’s the deepest lake in the world?

			2. What city is located near Lake Baikal?

			3. What does Anton dream of seeing in Kamchatka?

			4. What does Anton want to photograph in the tundra?

			 

			Notes

			недалеко́ отсю́да: close, not far from here

			прекра́сен (masc.) / прекра́сна (fem.): beautiful

			о́зеро - озёра: lake - lakes

			посеща́ть (imperf.) - посети́ть (perf.): to visit
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			Ба́бушка и́щет гости́ницу

			Моя́ ба́бушка и́щет гости́ницу во Владивосто́ке через

			интерне́т. Она́ хо́чет оста́ться там на неде́лю.

			«Бори́с зна́ет мно́го интере́сных мест. Я уве́рена, что

			нам бу́дет ве́село», — говори́т она́.

			«Ка́жется, что ты и Бори́с те́перь хоро́шие друзья́», —

			отвеча́ю я с улы́бкой. — «Я бою́сь, что ты захо́чешь

			оста́ться в Росси́и навсегда́».

			«Я уже́ сли́шком стара́ для любви́», — говори́т ба́бушка

			и красне́ет как помидо́р.

			Лю́ди, как моя́ ба́бушка, никогда́ не старе́ют.

			 

			Grandma is looking for a hotel

			My grandmother is searching for a hotel in Vladivostok on

			the Internet. She wants to stay there for a week.

			«Boris knows many interesting places. I’m sure it’s going to

			be fun,» she says.

			«It seems that you and Boris are now good friends,» I reply

			with a smile. «I’m afraid that you’ll want to stay in Russia

			forever.»

			«I’m already too old for love,» grandma says and blushes

			like a tomato.

			People like my grandmother never get old.

			 

			Вопро́сы

			1. Что и́щет ба́бушка через интерне́т?

			2. Ско́лько дней она́ хо́чет провести́ во Владивосто́ке?

			3. Почему́ ба́бушка красне́ет как помидо́р?

			 

			Questions

			1. What’s grandma searching for on the Internet?

			2. How many days does she want to spend in Vladivostok?

			3. Why does grandma blush like a tomato?

			 

			Notes

			иска́ть (imperf.): to search for, to look for

			остава́ться (imperf.) - оста́ться (perf.): to stay

			стар (masc.) / стара́ (fem.): old

			красне́ть (imperf.) - покрасне́ть (perf.): to blush, to turn red
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			Что де́лают тури́сты?

			Сего́дня я беру́ интервью́ у други́х пассажи́ров.

			В на́шем по́езде е́дут не то́лько ру́сские, но и иностра́нцы.

			Мно́гие ду́мают, что е́хать шесть дней в по́езде — э́то

			о́чень романти́чно.

			Не́которые тури́сты де́лают по-друго́му.

			Они́ остаю́тся на не́сколько дней в ка́ждом интере́сном

			ме́сте. А пото́м садя́тся на друго́й по́езд и е́дут да́льше.

			Так их пое́здка мо́жет дли́ться не́сколько неде́ль.

			Е́сли вы хоти́те пое́хать в Росси́ю, у меня есть для вас

			поле́зный сове́т: плани́руйте свою́ пое́здку зара́нее.

			 

			What do tourists do?

			Today, I’m interviewing other passengers. Not only Russians

			but also foreigners are travelling on our train.

			Many people think that travelling by train for six days is very

			romantic.

			Some tourists do it differently.

			They stay in every interesting place for several days. And

			afterwards, they take another train and go on.

			That way, their trip can last several weeks.

			If you want to go to Russia, I have a useful piece of advice

			for you: plan your trip in advance. 

			 

			Вопро́сы

			1. В по́езде е́дут то́лько ру́сские?

			2. Что де́лают тури́сты, что́бы уви́деть ра́зные города́?

			3. Како́й сове́т даёт Анто́н тури́стам?

			 

			Questions

			1. Are only Russians travelling on the train?

			2. What do tourists do to see different cities?

			3. What piece of advice does Anton give to tourists?

			 

			Notes

			иностра́нец - иностра́нцы: foreigner - foreigners

			сади́ться (imperf.) - сесть (perf.) на по́езд: to take a train

			не́сколько + genitive plural: several

			плани́ровать (imperf.): to plan
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			Мари́я говори́т с проводнико́м

			Сего́дня я говори́ла немно́го с проводнико́м.

			Он о́чень дружелю́бный и непло́хо говори́т по-англи́йски.

			Мне ка́жется, что рабо́та проводника́ тру́дная.

			Они́ ма́ло спят, потому́ что но́вые пассажи́ры захо́дят в

			по́езд и днём и но́чью.

			У проводнико́в мно́го дел: они́ проверя́ют биле́ты, де́лают

			убо́рку в ваго́не, гото́вят чай и ко́фе для пассажи́ров.

			В ка́ждом ваго́не обы́чно есть два проводника́.

			Ка́ждый день проводники́ ви́дят мно́го но́вых лиц.

			К сожале́нию, они́ до́лго не ви́дят свою́ семью́.

			 

			Maria talks to the conductor

			Today, I talked a little to the conductor.

			He is very friendly and speaks English well.

			It seems to me that the conductor’s work is hard.

			They sleep very little because new passengers enter the train

			day and night.

			Conductors have a lot to do: they check the tickets, do the

			cleaning in the car and prepare tea and coffee for the passengers.

			There are usually two conductors in each car.

			Conductors see many new faces every day.

			Unfortunately, they don’t see their family for a long time.

			 

			Вопро́сы

			1. С кем говори́ла Мари́я?

			2. Почему́ рабо́та проводника́ тру́дная?

			3. Что де́лают проводники́?

			4. Ско́лько проводнико́в есть в ка́ждом ваго́не?

			 

			Questions

			1. Who did Maria talk to?

			2. Why is the conductor’s work hard?

			3. What do conductors do?

			4. How many conductors are there in each car?

			 

			Notes

			заходи́ть (imperf.) - зайти́ (perf.) в по́езд: to get on the train

			проверя́ть (imperf.) - прове́рить (perf.): to check

			де́лать убо́рку: to clean

			де́ло: thing to do, task
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			У Анто́на ма́ло вре́мени

			Ско́ро мы бу́дем во Владивосто́ке.

			Как жаль, что у меня́ нет вре́мени посмотре́ть го́род.

			В э́тот же день я до́лжен лете́ть в Москву́.

			Де́ло в том, что в понеде́льник у меня́ ва́жная встре́ча.

			Реда́ктор изве́стной газе́ты хо́чет поговори́ть со мной.

			Мо́жет быть, он хо́чет предложи́ть мне хоро́шую рабо́ту?

			Я до́лго гото́вился к э́той встре́че. О чём он бу́дет меня́

			спра́шивать? Я немно́го не́рвничаю.

			Са́мое гла́вное — не опозда́ть на самолёт. Ничего́. Во

			Владивосто́ке у вокза́ла должно́ быть мно́го такси́.

			 

			Anton has little time

			Soon, we will be in Vladivostok.

			What a pity that I don’t have time to see the city.

			I have to fly to Moscow on the same day.

			The fact is that on Monday, I have an important meeting.

			The editor of a well-known newspaper wants to talk to me.

			Maybe he wants to offer me a good job?

			I’ve been preparing for this meeting for a long time. What

			will he ask me? I’m a bit nervous.

			The most important thing is not to miss the plane. It’s fine.

			There should be many taxis at Vladivostok’s train station.

			 

			Вопро́сы

			1. Почему́ у Анто́на нет вре́мени посмотре́ть го́род?

			2. С кем Анто́н встреча́ется в понеде́льник?

			3. Почему́ Анто́н не́рвничает?

			 

			Questions

			1. Why doesn’t Anton have time to see the city?

			2. Who is Anton meeting with on Monday?

			3. Why is Anton nervous?

			 

			Notes

			де́ло в том, что: the thing is

			предлага́ть (imperf.) - предложи́ть (perf.): to offer

			гото́виться (imperf.) к + dative: to prepare for

			не́рвничать (imperf.): to feel nervious

		

	
		
			 Audio 24

			 

			 

			Мари́я не хо́чет у́жинать

			Наконе́ц-то мы во Владивосто́ке.

			Мне понра́вилась на́ша пое́здка, но я уста́ла от по́езда.

			Бори́с приглаша́ет нас на у́жин. Я совсе́м не хочу́ есть.

			«Ба́бушка, иди́ у́жинать без меня́», — говорю́ я. —

			«Я хочу́ отдохну́ть немно́го в гости́нице».

			Е́сли че́стно, я скуча́ю по свои́м друзья́м.

			Они́ пи́шут мне сообще́ния, но мне не́когда им отвеча́ть.

			Сего́дня я всем позвоню́ и расскажу́ о свое́й пое́здке.

			Я уве́рена, что ба́бушке не бу́дет ску́чно без меня́.

			Бори́с зна́ет мно́го смешны́х анекдо́тов.

			 

			Maria doesn’t want to have dinner

			We’re finally in Vladivostok.

			I liked our trip, but I’m tired of the train.

			Boris invites us to dinner. I don’t want to eat at all.

			«Grandma, go have dinner without me,» I say. «I want to

			rest a bit at the hotel.»

			To be honest, I miss my friends.

			They write me messages but don’t have time to answer to

			them. Today, I’ll call everyone and tell them about my trip.

			I’m sure that my grandmother won’t be bored without me.

			Boris knows a lot of funny jokes.

			 

			Вопро́сы

			1. Почему́ Мари́я не хо́чет у́жинать?

			2. По кому́ скуча́ет Мари́я?

			3. Почему́ Мари́я уве́рена, что ба́бушке не бу́дет ску́чно

			без неё?

			 

			Questions

			1. Why doesn’t Maria want to have dinner?

			2. Who does Maria miss?

			3. Why is Maria sure that her grandmother won’t be bored

			without her?

			 

			Notes

			устава́ть (imperf.) - уста́ть (perf.) от + genitive: to get tired of

			мне (dative) не́когда: I don’t have time

			звони́ть (imperf.) - позвони́ть (perf.): to call

			расска́зывать (imperf.) - рассказа́ть (perf.): to tell
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			Где компью́тер Анто́на?

			Всё идёт по пла́ну. Я уже́ в такси́. Я е́ду в аэропо́рт.

			Одну́ секу́ндочку, где мой компью́тер?

			Бо́же мой! Чемода́н Мари́и был о́чень похо́ж на мой.

			Неуже́ли я положи́л свой компью́тер в её чемода́н?!

			Как хорошо́, что у меня́ есть её телефо́н.

			«Алло́, Мари́я, э́то Анто́н. Мой компью́тер в твоём

			чемода́не? Я так и ду́мал! Како́й я невнима́тельный! Как

			называ́ется твоя́ гости́ница? Я е́ду к тебе́ пря́мо сейча́с!

			Что? Хочу́ ли я оста́ться во Владивосто́ке на па́ру дней?

			Коне́чно! У меня́ нет в Москве́ ва́жных дел».

			 

			Where is Anton’s computer?

			Everything is going as planned. I’m already in a taxi. I’m

			going to the airport. One second, where’s my computer?

			Oh my God! Maria’s suitcase was very similar to mine.

			Did I put my computer in her suitcase?

			It’s good that I have her phone number.

			«Hello, Maria, this is Anton. Is my computer in your suitcase?

			That’s why I though! How careless I am! What’s the name

			of your hotel? I’m coming to you right now! What? Do I

			want to stay in Vladivostok for a couple of days? Of course!

			I don’t have anything important to do in Moscow.»

			 

			Вопро́сы

			1. Где сейча́с Анто́н? Куда́ он е́дет?

			2. Кому́ звони́т Анто́н?

			3. Где компью́тер Анто́на?

			4. Что Анто́н собира́ется де́лать тепе́рь?

			 

			Questions

			1. Where is Anton now? Where is he going?

			2. Who is Anton calling?

			3. Where is Anton’s computer?

			4. What is Anton going to do now?

			 

			Notes

			идт́ по пла́ну: to go according to plan

			одну́ секу́ндочку (accusative): one second, one moment

			класть (imperf.) - положи́ть (perf.): to put

			па́ра дней: a couple of days
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